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  Моё имя – Оди; меня назвали так в честь Одиссея. Моя мама дала мне имя этого героя, потому что считала меня очень смелым. Но лучше бы она назвала меня Игнавио, что значит трус. Это имя подошло бы мне гораздо больше.




  У меня не было отца, и когда я спросил маму, почему, ей пришлось ответить: ”У тебя больше нет отца. У тебя уже давно его нет, очень давно”. Я всегда считал себя наивным мальчиком, хотя моя мама думала иначе. Я умел читать и писать, но все-таки я учился мало.




  Моя работа состояла в том, чтобы кормить всех уток в нашем селении, в том числе и уток нашего мэра. Это были очень милые птицы. Уток звали Анни, Риа и Якоб, так же как жену мэра, его дочь и его самого. Утки, уже издалека увидев меня рано утром, начинали громко крякать. Кряканье непременно будило мэра, который сладко спал в такой ранний час. И он вечно ругал меня за это.




  – Они крякают, потому что ты плохо их кормишь, – всегда сердито кричал он. – Кое-что из их корма ты оставляешь для себя, не так ли, маленький мошенник! Жители деревни постоянно жаловались и ворчали на меня. А я ничего не оставлял для себя и даже подумать не мог ни о чем таком, в чем можно было бы меня обвинить. Но я был слишком простодушен, чтобы придумывать в ответ какие-нибудь скверные слова. Они часто распространяли обо мне лживые истории, говорили, что я плохо обращаюсь с утками и ещё много всего такого, что их возмущало. Они кричали на меня и обзывали меня “рыбьими глазами”, “утиным клювом” или “откормленной физиономией”. Они говорили, что я недостаточно хорош даже для того, чтобы кормить свиней, не говоря уж об утках мэра. Всегда находился кто-нибудь, кто насмехался надо мной или громко отпускал в мой адрес мерзкие замечания, а потом с хохотом убегал прочь.




  Кончилось тем, что я уже не мог больше выносить всё это и решил оставить свою деревню и уйти в поисках более приятного места для жизни.




  – Ты прав, мой мальчик, – сказала моя мама, когда я рассказал ей о своем решении. – Зачем тебе здесь оставаться?




  Мне даже показалось, что она не слишком волнуется из-за моего ухода!




  Я завернул свои пожитки в платок и привязал его к палке. Кто-то в последний раз засвистел мне вослед, вместо того, чтобы помахать мне на прощание рукой. Но я сдержал себя и ушел, не обернувшись.




  Идти было трудно, и скоро я устал и проголодался. Я и помыслить не мог о большом куске ветчины или ещё о чём-нибудь в таком роде. Но всё случилось так быстро, и я был так сердит, что забыл взять с собой хоть какую-нибудь еду.




  Я начал искать ручей, чтобы, по крайней мере, промочить горло и, к счастью, нашёл его через несколько минут. Я нагнулся и вымыл свои руки в холодной воде. Зачерпнув воды, я покрутил её в сложенных ладонях, вдохнул её запах, а затем выпил. Я видел, как мэр делал это однажды с вином в хрустальном бокале. Вода была восхитительно холодной и освежающей.




  Потом я вернулся на дорогу и вдруг увидел, что передо мной стоит большой бородатый человек в какой-то желтоватой одежде. Его лицо было такого же желтоватого цвета, что и одежда, и у него были длинные седые волосы.




  Суровым голосом он спросил: “Что ты делаешь в моих владениях? И что ты делаешь у моего ручья?” Его голос прогремел с такой силой, что затряслась земля, на которой я стоял, а сердце у меня заколотилось о мои ребра. Я ужасно напугался и задрожал от страха. И только после того, как я немного отошёл от шока, я смог, запинаясь, пробормотать несколько слов: ”Да я …проходил тут…я есть хочу”. Всё ещё заикаясь, я спросил: “А…Вы кто, сэр?”




  – Ха-ха-ха, – засмеялся он. – Никогда ещё я не слышал такого жалкого оправдания. Есть он хочет! Ха-ха-ха!




  И серьезным тоном он продолжил:




  – Я – тролль этой чащи у ручья, а ты, хоть и тощий такой, будешь моим обедом. Ну, да я всегда говорю: ”Вкусные поросята никогда не вырастают жирными”.




  Эти слова так меня перепугали, что я прирос к месту. Тролль со всего размаха перебросил меня через плечо и огромными шагами пошёл через кустарник и высокую траву к пещере, находившейся довольно далеко от дороги. Он посадил меня на камень посреди пещеры, а затем опустился на колени и стал рыться в углу.




  Наступил именно тот момент, которого я ждал. Все, что мне надо было сделать – так это вскочить и убежать из пещеры. Но…как сильно я ни старался, я не мог оторваться от камня. Казалось, меня приклеили к нему. Тролль лесного ручья поднялся с огромным котлом и двумя ножами в руках.
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  Я думаю, что съем тебя завтра, – сказал он, затачивая свои ножи. – Но воду я начну греть сейчас, и к завтрашнему дню ты в моём котелке не остынешь.




  Тролль вытащил всё оттуда, где, по моим предположениям, он разжигал огонь. Когда он возвратился, он долго и пристально изучал меня. Потом повернулся и улегся у стены пещеры, засыпая с довольной улыбкой на лице.




  Шли часы, по крайней мере, мне так казалось, и вдруг случилось чудо. Камень, к которому я так долго был приклеен, ослабил свою хватку. Я мгновенно вскочил, сгреб свои пожитки и быстро и тихо выполз из пещеры.




  На земле у входа в пещеру лежал какой-то бумажный свиток. Я схватил его и помчался прочь.




  Прошло довольно много времени, прежде чем я вернулся на дорогу. Вчера тролль нёс меня несколько часов, но, к счастью, я не потерял память и даже при свете утренней зари смог найти дорогу назад. Когда я оказался на дороге, солнце уже вставало. Я присел на траву, чтобы перевести дыхание и все обдумать.




  Тролль лесного ручья, теперь, должно быть, уже проснулся и, вероятно, был в ярости, обнаружив, что я сбежал. Не было у него в это утро завтрака!




  Но что касается завтрака, то его не было и у меня. Чтобы отвлечь мысли от своего урчащего желудка, я обратил внимание на тот свиток, который нашёл у входа в пещеру. Это была своего рода рукопись на пергаменте, карта какого-то района или что-то подобное этому. На ней были показаны ручей, несколько деревьев и какие-то дома. Но сейчас меня это практически не интересовало, поэтому я запихнул свиток в свой мешок, сделанный из платка, и снова пошёл по дороге.




  Несмотря на то, что я был голоден, день обещал быть чудесным. Вдалеке находилась какая-то деревня, не самая большая из всех, которые я видел, но, может быть, у жителей этой деревни нашлось бы что-нибудь поесть для меня.




  Прошло несколько часов, прежде чем я добрался до этой деревни. На улицах не было ни души. Деревня казалась покинутой. По-видимому, мне можно было забыть о том, что я хотел раздобыть здесь хоть немного еды. Но мой желудок урчал, как сумасшедший, и если бы в ближайшее время я не нашёл какой-нибудь еды, то, честное слово, позже я уже был бы не в силах этого сделать.




  В отчаянии я закричал изо всех моих сил: “Эй…! Эй…! Есть здесь кто-нибудь? Очень кушать хочется!”.




  И вдруг отовсюду стали выглядывать головы. Сотни голов. Они высовывались из бочек для дождевой воды, мансардных окон, из каминных и водосточных труб. Они пристально и серьезно разглядывали меня с головы до ног, и мало-помалу их лица стали расплываться в улыбках.




  Люди бросились ко мне, предлагая разную еду: мясо, ветчину, масло, сыр и яйца. Потом они отвели меня в таверну, где я смог спокойно посидеть и поесть. Эти гостеприимные люди были несколько меньше меня ростом, и все были одеты в одинаковую одежду: голубые штаны, зеленые свитера и желтые кепки.




  Благодаря им я наконец-то почувствовал себя хорошо, так хорошо, что мне показалось, будто я нахожусь здесь уже несколько дней или даже, может быть, находился всегда.




  Один человек по имени Блооми предложил мне переночевать у него в доме. Как и все дома в этой деревне, его дом был деревянный и довольно большой. Это, конечно, было необходимо, так как он был отцом двадцати детей.




  Вечером меня уложили спать в кровать одного из детей, которого в эту ночь не было дома. Кровать была маленькая, и мне было ужасно неудобно лежать в ней. Я свернулся калачиком, так что мой нос оказался у моих колен. На какое-то время я заснул, но посреди ночи проснулся. Все мои мышцы занемели. Пока я лежал в темноте, я думал о рукописи на пергаменте. Может быть, она пригодится в моем путешествии. Мне было трудно заснуть снова, поэтому я поднялся с постели, накинул одеяло на плечи и сел у камина.




  Один из ребят в длинном ряду кроватей тоже проснулся, подошел ко мне и осторожно присел позади меня. Сначала он был очень робок, но через какое-то время начал задавать мне вопросы: “Куда ты идёшь?”




  – Я иду в какую-нибудь деревню, где я смогу жить спокойно, где меня не будут вечно проклинать и давать мне разные прозвища. Я рассказал ему о своём приключении с троллем лесного ручья, после чего он почувствовал себя свободнее.




  – Эта карта всё ещё у тебя? – спросил он.




  – Да, но не думаю, что она мне очень пригодится, – сказал я. – Я как раз подумывал о том, чтобы бросить её в огонь.




  – О, нет! Ты не должен этого делать, – закричал мальчик, как будто бы карта была чем-то таким, с чем он был хорошо знаком. – Около нашей деревни живет большой дракон, и он очень хочет, чтобы эта карта была у него.




  – Дракон? – спросил я, смутившись. Для чего дракону эта карта?




  – Если ты отдашь ему карту… – Он не смог закончить это предложение, потому что за окном вдруг послышался ужасный шум. Я услышал топот, потом пронзительный крик, после чего мальчик, который до сих пор спокойно сидел и слушал мой рассказ, вцепился в меня, дрожа от страха. Я тоже дрожал, хотя и не так сильно, как в тот день, когда встретил тролля лесного ручья. Шум становился всё страшнее; с улицы доносился тяжелый топот.




  Мальчик вдруг отпустил меня. Он важно на меня посмотрел и сказал командным тоном: “Быстро бери карту и выходи на улицу. Положи её прямо у лап дракона. И постарайся, чтобы он тебя не увидел. Будь осторожен, иначе он может наступить на тебя”.




  Я немедленно послушался его, несмотря на то, что ему было всего лет шесть. Мое сердце бешено колотилось. Я схватил карту, сбежал вниз по ступенькам, открыл дверь и посмотрел вокруг. Дым застлал мои глаза, вокруг горели дома. Люди сновали мимо меня с ведрами, наполненными водой. А потом огромная лапа застыла прямо перед дверью.




  Она была похожа на дерево, покрытое чешуей. Я не посмел взглянуть на дракона, так сильно я напугался. Я спрыгнул со ступеньки крыльца и положил карту прямо у самой лапы, отчаянно надеясь на то, что дракон не наступит на меня. Затем я вскочил в дом, захлопнув за собой дверь, и взбежал по лестнице.




  – Получилось! – закричал мальчик, вне себя от радости. – Никто ещё не отважился сделать такое. Дракону нужна эта карта, потому что она позволит ему стать хозяином собственности его врага, тролля лесного ручья. Сам он не смел украсть её и хотел, чтобы мы сделали это для него. Он приходил каждую ночь, чтобы сжечь несколько домов и втоптать их в землю, пока мы не выполним его желание. Теперь все закончилось, спасибо тебе!




  Изумленный собственной храбростью, я, весь дрожа, заполз обратно в постель. Где-то далеко замирали тяжелые шаги, слышался только шум людей, тушивших огонь, и голоса, зовущие друг друга. Понимали ли они, что спасены от дракона?




  На следующее утро меня разбудил громкий смех детей и взрослых. Они закричали от радости, посадили меня на плечи и вынесли на улицу.




  – Да здравствует наш спаситель! – кричали все.




  Мэр, стоя посреди площади, произнёс речь. Потрясающее чувство, когда тебя так превозносят…




  – И чтобы выразить нашу признательность, мы дарим тебе это кольцо. Ты поймешь, как оно полезно, когда будешь переходить “Опасные горы”. Желаем тебе доброго пути. Ну, вот и все, что я хотел сказать.




  Так я покинул деревню. Со всеми её обитателями, окружившими меня, и со старым ржавым кольцом в своём узелке. Я был бы не прочь пожить здесь подольше, чтобы меня еще немного похвалили и побаловали, но веселая ватага уже вывела меня на дорогу. Мне ничего не оставалось, как пойти с ними по этой дороге.
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  Дружелюбные сельчане проводили меня до моста, который находился как раз за деревней. А оттуда я опять пошел по дороге один. День был чудесный. Я был в таком прекрасном настроении, что почти прыгал от радости. Я не мог не думать о придирчивых, неблагодарных людях из моей деревни и точно знал, что впредь никогда не захочу иметь с ними никаких дел. У них не было ничего общего с добрыми селянами, которые так благодарили меня. И разве я не был отчаянно храбрым и отважным! Каким прекрасным мог бы быть мир сейчас и потом.




  Я шёл по дороге решительным шагом. Пейзаж начал постепенно меняться.




  Деревьев становилось всё меньше, земля стала каменистой, а воздух довольно холодным, хотя был только полдень. Вдали поднималась высокая горная цепь. Её острые вершины были покрыты снегом. Теперь, когда дорога становилась всё круче, идти стало гораздо труднее.




  – Эта дорога должна идти прямо через горы, – подумал я.




  После нескольких часов пути я так замерз, что достал из своего узелка свитер. Платок был довольно большим. Не слишком удачный платок-только-для-того-чтобы-сморкаться в него.




  Теперь деревьев совсем не было видно, хотя вдоль всей дороги то тут, то там встречались штабеля дров. Я присел на одну из поленниц, чтобы отдохнуть и хорошенько осмотреться вокруг. Горы как великаны поднимались совсем близко, а трава на склонах была такой зелёной, какую только можно себе вообразить.




  – Эй, толстый! Слезь с меня! У меня и без тебя полно проблем. Давай, слезай!




  Я вскочил, страшно испуганный.




  – О, мне ужасно жаль, – сказал я. – Я даже не понял, что сижу на Вас.




  – Извиняется, – усмехнулся голос из поленницы. – Ты единственный, кто сидел на мне. Вполне можно было понять, что это моё место.




  – Не понимаю, – сказал я. – Кто же Вы? Вы здесь живете?




  – Живу ли я здесь? Живу ли здесь? Что за вопрос? Конечно, я живу здесь. Кто ещё, по-твоему, должен здесь жить? – ответил голос. – А если ты не знаешь, кто я такой, тогда мне придется колотить тебя до смерти.




  – Какой ужас! – сказал я, совершенно ошеломленный. – Э, э…я рад был встрече с Вами, но теперь мне надо продолжить свой путь…




  И я помчался от этого места с такой скоростью, с какой только могли нести меня мои ноги. Я бежал до тех пор, пока не перестал слышать этот голос. Какое ужасное чудовище живет, наверное, в этой поленнице! Оно даже хотело убить меня. Что за день! Что за день! Я уже начал сомневаться в том, что моя жизнь действительно стала лучше с тех пор, как я покинул свою деревню.




  Мои ноги просто умоляли об отдыхе. И всё во мне хотело этого, но вначале я оглянулся, чтобы увидеть, достаточно ли далеко я ушёл от чудовища.




  Впереди была другая поленница, но я даже не подумал садиться здесь. Да, ни за что на свете! Мало ли что! Поэтому я сел на землю и заглянул в свой платок, чтобы увидеть, что можно поесть. Когда я уходил сегодня из деревни, я взял кое-что со стола Блооми. И действительно, я нашел в своём платке малюсенький кусочек сыра.




  – Как такое возможно? – произнес я громко. – Я совершенно уверен в том, что взял только кусок хлеба, а вовсе не сыр.




  – О, я очень виноват. Я думаю, что совершил ошибку. Вот Ваш хлеб, – пропищал кто-то.




  – Кто…кто это сказал? – заикаясь, спросил я. Мое сердце бешено забилось.




  – Добрый господин! Вы несли меня с собой все это время, с тех пор, как начали свое путешествие. Я – Ваш платок, глупый!




  – Мне кажется, что я не очень хорошо себя чувствую, – промямлил я охрипшим голосом, – у меня уже все нервы на кусочки порвались! Так я скоро с ума сойду. Помогите!…Помогите!…Я вскочил и помчался куда глаза глядят в поисках безопасного места, куда-нибудь, где ничто не будет выводить меня из себя, и, конечно, без всяких платков! Только мой собственный платок и ничего больше! И уж определенно никаких поленниц!




  – Эй!…А ты неблагодарный парень. Ты меня забыл! Ты не можешь вот так меня оставить! Это не я придумал отправиться сюда. Давай возвращайся! – пропищал голос за моей спиной. Платок вытянулся и, пользуясь двумя своими концами как ногами, побежал за мной.




  – Какой кошмар!… это ужасно! – вздыхал я, не переставая. Я так расстроился, что сначала и не заметил, как горы, извиваясь, поползли в мою сторону. Я увидел их, только когда они засмеялись и попытались схватить меня. Я отчаянно завопил: “Господи, да что же это! Помогите!…Помогите!…Пожалуйста, кто-нибудь, спасите меня!…Может быть, хоть кто-нибудь спасет меня?…По… мо… ги…те!”




  Ложись! Ложись! – послышались таинственные голоса откуда-то из-за туч. Так как я не мог придумать ничего лучшего, то я немедленно сделал то, что подсказывали мне голоса. Я распластался на земле и с силой уткнулся лицом в свои руки. Постепенно вокруг меня всё успокоилось. Больше не слышалось никаких голосов.




  Когда я поднял глаза, то увидел, что передо мной стоят трое мужчин, одетых в какие-то свободные лохмотья. Один из них сказал странным голосом: ”Ты звал на помощь, и мы откликнулись. Теперь ты должен отблагодарить нас и отдать нам кольцо”




  Я с минуту подумал.




  – Не ту ли старую ржавую вещицу вы имеете в виду, которую дал мне мэр?




  – Да, именно её. Нас послали помочь тебе, чтобы ты не мучился так из-за злого презренного лесного жителя, говорящего платка, и других подобных вещей, которые пытались тебе тут продемонстрировать, – сказали мужчины хором. – Это область “опасных гор”. Все здесь шиворот-навыворот.




  Я пошел с ними туда, где лежал мой платок. Он снова казался нормальным. Кольцо всё ещё лежало в узелке, но уже не было ржавым. Оно даже блестело как золотое. Я передал его мужчине, который стоял в центре, и поблагодарил всех троих за помощь. Они неловко поклонились и вдруг исчезли.




  Я тщательно обследовал свой платок и был очень рад тому, что это снова мой старый надежный платок. Горы опять казались нормальными.




  Я зашагал дальше с легким сердцем, радуясь тому, что выдержал сразу все эти испытания.
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  Дорога становилась все ровнее и ровнее, и, в конце концов, я очутился в каком-то месте, похожем на плато. На указателе прямо посреди дороги было написано “Имбирное Плато”.




  Какое смешное название, – подумал я. – Интересно знать, в какой стране я нахожусь?




  Мое чувство направления подсказало мне, что я всё ещё иду на юг. Я, конечно, мог только догадываться об этом, потому что в географии я был не силён.




  Ну, а фактически, какая мне разница? Если что-то и имеет значение, так это возможность найти подходящее место для жизни, где меня не будут дразнить и оскорблять. В конце концов, это и есть цель моего путешествия. И я совершенно беззаботно тронулся в путь.




  На краю плато виднелись горы, и на их склонах я мог найти пещеры и большие глубокие ущелья. Уже темнело, и я решил подыскать уютную и тёплую пещеру, чтобы провести в ней ночь. Путешествие мое было довольно утомительным, и мне нужен был хороший ночной сон.




  Я нашёл какую-то пещеру со светло-розовыми занавесками, висевшими у входа и слегка развевавшимися на ветру. Я подошел к ней, но за занавесками ничего не увидел.




  – Довольно странное место для занавесок, – подумал я. – Это даже больше того, что можно увидеть за обычным окном. На всякий случай я шагнул вовнутрь очень осторожно, чтобы убедиться, что ничего плохого тут нет. К моему удивлению, пещера была прилично обставлена. На стенах висело несколько ламп, которые светили розовым светом. На полу лежал персидский ковер, а длинный стол, накрытый для какого-то праздника, был уставлен восхитительными блюдами. Утка в луковом соусе, пирог с помидорами, начиненные чем-то бананы и ещё много всяких блюд, слишком много, чтобы всё перечислить. В довершении всего в центре стола стояла бутылка изысканного вина.




  Я пригласил себя самого присоединиться к этому пиршеству, и нет необходимости говорить, что я и не подумал отказываться от такого предложения. На вкус еда была ещё восхитительнее, чем выглядела. Я наелся и напился от души. За каких-то полчаса я съел всё. Затем я осмотрел комнату в поисках кресла и уселся в нём, чтобы расслабиться и насладиться великолепным вкусом лукового соуса, который я ещё долго ощущал.




  – Ви ест доволен нашими кушаньями или мой повар не угодил Вам? – сказал мне прямо в ухо какой-то странный голос. Довольно пожилой мужчина стоял за моей спиной. Он смотрел на меня добрыми глазами, и, в его взгляде, не было и намёка на недоброжелательность.




  – О да, без сомнения. Это было восхитительно, – сказал я довольным голосом.




  – Превосходно, я ест ошен рад слышать это. Видите ли, прошло так много времени с той поры, как мы принимали здесь гостей, – сказал мужчина удовлетворенно. Моё имя – Кугельшрайбер. Я шиву здесь уше несколько столетий.




  – Несколько столетий! – удивился я. – Тогда Вы точно должны знать моего дедушку Джо.




  – Джо? Малшик мой…это ест мой повар. Он ест кароший человек и карошо готовит, когда захочет.




  – Но это невероятно!…Вы думаете, что я мог бы его увидеть? – спросил я, вне себя от радости.




  Увидеть его?…О, это ест невозмошно. Он посылайт все эти кушанья с Седьмого Неба, где он сейчас находится, – сказал Кугельшрайбер. – Но я думаю, что здесь где-то имеется его портрет ещё с того времени, когда он шил на Земле.




  Кугельшрайбер порылся в сундуке и подошел с маленьким выцветшим портретом. Это был портрет мужчины с окладистой бородой, смеющимися глазами и множеством морщин. Он не был ни толстым, ни худым, а его руки были похожи на большие совки для угля. И он чем-то был очень похож на мою мать.




  Та, та…он всю свою шизнь бил повар, и сейчас он тоше ест повар.




  – Где же на самом деле находится это Седьмое небо? – спросил я. Из-за недостаточного образования я не знал этого.




  – Увидет Седьмое небо…это значит – увидет небесный свод…Ах, какое совпадение…Я как раз искал его! – воскликнул человек. – Один минутка…идите сюда, встаньте здесь, блише ко мне и дершитес ошен крепко!




  Он нажал какую-то кнопку на стене, и тотчас же всё завертелось. Через несколько секунд всё снова замерло, и я очутился, как мне показалось, в той же самой комнате, в которой был до этого, но теперь уже заполненной горшками, кастрюлями, стаканами, бутылками и другими подобными вещами. Стол всё ещё стоял в центре комнаты, но он был завален стеклянными пробирками и флаконами, наполненными яркой разноцветной жидкостью, которая кипела, пузырилась и пенилась. Всюду было разбросано множество разнообразных вещей: перья, ручки и блокноты.




  – Я ест профессор, – заявил Кугельшрайбер. – Тепер я ест занят изучением небес, чтобы определить их составляющие, то ест узнайт, из чего они ест сделаны.




  – Так Вы до сих пор не знаете, где оно находится? – спросил я, озадаченный.




  – И та, и нет, – ответил он. – Я знаю, что я долшен быть невидимым, если я шелаю провести такие исследования, и что я долшен проверять мою формулу, которую я вывел, чтобы стать совсем невидимым.




  Смотрите сюда, – сказал он, схватив блокнот, заполненный всякого рода секретными символами, названиями и знаками. – Я долшен только смешайт все эти вещества, чтобы сделайт невидимую пасту. Он показал мне страницу, но я мало что понял из этого.




  Две унции перца, три грамма паутины, девят фунт песчинок, – начал он читать. – Один пинта соли, пять коробок краски, – он немного помолчал. Потом он бросил все эти составляющие в большой котел и глубоко задумался.




  – Я не имейт словарь… Мне нушен словарь! – пронзительно закричал Кугельшрайбер. Он снова нажал кнопку, и всё опять завертелось. Столы и стулья взлетели в воздух. Я едва устоял на ногах, потому что мне даже не дали время подготовиться к этому.




  Когда всё снова встало на свои места, мы, по-видимому, оказались в спальне. Профессор побежал прямо к книжному шкафу и начал исступленно рыться на полках.




  А! Вот он! – радостно закричал он. – Что мне теперь надо искайт?…Ах та, конечно, подлинник…та, вот что я долшен искайт. – Он начал листать словарь, пока его палец не остановился на нужном слове.




  – Подлинник означает рукопис, – заикаясь, сказал он. – Неушели это то, что мне нушно для рецепт? Но это ушасно. Я не имею рукопис!




  Расстроенный, он ходил туда-сюда, пока его глаза не остановились вдруг на мне.




  – Мошет быть, у Вас совершенно случайно ест этот рукопис?– спросил он ласково.




  – Нет, мне очень жаль, но у меня нет …э…а…рукописи – сказал я.




  – Та, Та. Но как Ви думаете, не мог би Ви найти всего один рукопис для меня?




  – Мне бы хотелось сделать Вам такое одолжение, но сейчас я бы предпочел лечь спать, – сказал я. – Мне не хочется провести ещё одну ночь без сна.




  Карошо, – промолвил Кугельшрайбер. – Теперь Вам надо шуть-шуть поспат. Он указал на одну их кроватей.




  – А завтра утром, когда Ви проснётес, Ви окашетес на улице, и тогда Ви долшен будете немедленно пойти и найти для меня этот рукопис?




  Я внимательно слушал его, запоминая задания на следующий день. Потом я разделся и нырнул в кровать. Кровать была очень удобная. Профессор задернул розовые занавески и лег на другую кровать, которая стояла за моей.




  Какая удобная кровать, – заметил я.




  Та, это твой дедушка Джо постарался, – ответил он сухо.




  Я моментально заснул, и мне снился дедушка Джо.




  Когда я проснулся на следующее утро, солнце ещё не встало; в комнате было довольно темно. Однако я лежал не на улице, как предсказывал профессор. Я был рад этому, потому что скалы вряд ли оказались бы удобным местом. Кровать, в которой должен был спать профессор, была пуста.




  Я сел в постели и подумал об этой рукописи, которая, казалось, так сильно была нужна профессору. Только где я мог найти эту вещь?




  Профессор вошел в комнату. Он был в красивом кимоно с аппликацией из чистого атласа.




  – Ах, – сказал он. – Джо сшил это кимоно для меня…, э-хе-хе. Он казался очень довольным; кимоно было с иголочки!




  – Доброе утро, профессор, – вежливо сказал я.




  Та-та, и Вам тоше, – ответил Кугельшрайбер. – Я вишу, что пока темно. Мы ест сегодня без завтрака, но я принёс Вам кое-какой новий костюм, чтоби Ви надел его, прешде чем выйти отсюда.




  Он вышел за дверь и вернулся через пять минут с голубой занавеской. Я поднялся с постели, и Кугельшрайбер обернул меня этой занавеской. Она казалась длинным и широким одеянием, которое шло мне, по крайней мере, по мнению профессора.




  А теперь начнём работайт, – заявил он. – Надо сделайт так много. Для начала Ви долшен випить это. – Он протянул мне чашку с темно-розовой жидкостью. Я храбро выпил её, и тут же стали происходить невероятные вещи.




  Всё завертелось, как вчера. Но сегодня было такое ощущение, будто меня поднимала какая-то гигантская рука.…Наконец, как мне показалось, по прошествии нескольких часов я снова был на земле. На мягкой земле, как на облаке. Передо мной стоял какой-то человек, который был очень похож на доброго старого Джо.




  – Неужели это ты, Джо, – спросил я с ужасом.




  – Да, мой мальчик. – Голос его дрожал. – Я перенес тебя сюда. Мистер Кугельшрайбер ничего об этом не знает.




  – С ума сойти, Джо, – сказал я. Я никогда и не подозревал, что у тебя такие огромные руки. Это ты меня сюда перенёс. Неужели это действительно так?




  – Конечно, это так и есть, мой мальчик. Тебе позволено ступить на облака. Тебя ждут. Тебе больше не нужно беспокоиться об этой рукописи.




  – Но я должен, по крайней мере, поблагодарить профессора за гостеприимство!




  – Нет, это не обязательно; ты непременно попадешь к нему снова. А теперь пойдем, ты должен идти вот по этой дороге. – И с этими словами Джо исчез.




  Тогда я пошёл один по указанной мне дороге. У меня было такое ощущение, словно я шагаю по трамплину.




  Должно быть, я прошёл, по крайней мере, одну-две мили, прежде чем оказался у большой двери. Перед ней стоял толстый человек в униформе. Нос у него был красный, а щеки синие. У него был такой вид, будто он выпил слишком много вина.




  – Доброе утро, привратник, – вежливо сказал я.




  – А…ик!…Вас ждут…ик!…Идите вот по этой дорожке…ик!…хи-хи-хи… Казалось, что он веселится. Он широко распахнул передо мной двери, и сам почти влетел туда при этом. Я увидел перед собой дорогу. На одной её стороне стоял указатель со словами:




  





  Облачный центр
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  Дорога по эту сторону двери не так пружинила под моими ногами, как тропинка по ту сторону. Я едва сделал несколько шагов, как ко мне подошли два солдата, одетые в форму, похожую на китайскую униформу примерно 15 века. Не говоря ни слова, они подхватили меня под руки с обеих сторон и подняли меня с земли, при этом мои ноги болтались где-то между ними.




  – Гм…Вы не возражаете против того, чтобы рассказать мне, что происходит? – выдавил я.




  – Хм, – ответил человек справа. Было совершенно очевидно, что они не заинтересованы в продолжении разговора, поэтому я решил не тратить попусту слова.




  После того, как я довольно долго висел между этими двумя гигантами, мы прибыли ко дворцу, построенному из белого мрамора.




  – Ну вот. Мы и на месте. Он живет здесь, – сказал один из моих носильщиков. После этих слов он схватил меня за воротник и, вытянув свои длинные руки, дал мне пинка своей огромной ногой. Я приземлился на ступеньку крыльца перед дворцом на все четыре точки. Дверь открылась, и появилась девушка-служанка.




  – Это тот? – спросила девушка одного из мужчин, который только что “доставил” меня.




  Мужчина, по-видимому, не слышал её, поэтому она завопила: “Гарри! Это он?”




  – Да-а-а-а! – завопил Гарри в ответ.




  Довольная, она втолкнула меня внутрь, закрыв за собой дверь, и повернулась ко мне.




  – Бьюсь об заклад, это, вероятно, был стоящий эксперимент, – сказала девушка, наклонившись ко мне. – Но шутка ещё не закончилась. О, нет!




  – Ох, – произнес я робко.




  На девушке было голубое платье в горошек с белым кружевом. У неё были темно-каштановые волосы, завязанные в узел на макушке. Глаза у неё были красивые, темно-синие с легким оттенком зелёного.




  – Сначала я должна доставить тебя к нему, – сказала она. Я поднялся на ноги и последовал за ней через мраморные коридоры и комнаты, полные богатых украшений и мебели. Повсюду лежали персидские ковры, а стены были инкрустированы перламутром. Мы остановились у большой двери с замысловатой резьбой и золотой ручкой. Девушка открыла дверь и вошла, я последовал за ней.




  То, что я увидел перед собой, произвело на меня такое впечатление, что я не забуду этого, пока живу. Это была великолепная комната. У противоположной стены сидели рядами изысканно одетые леди и джентльмены. Их одежды были достойны королевского двора. Стены были покрыты золотыми листами, а занавеси на окнах были из чистого атласа и сверкали яркими красками. Потолок был окрашен в тёплые тона и расписан живописными облаками и людьми с крыльями.




  В центре комнаты стоял трон, убранный бархатными подушками и шкурой какого-то животного. На троне сидел молодой человек с тёмными глазами и длинными светлыми волосами. На его голове была корона, украшенная многочисленными бриллиантами, изумрудами и рубинами. За спиной у молодого человека были большие белые крылья, более роскошные, чем у самого прекрасного лебедя, которого я когда-либо видел. На нем была красная накидка, украшенная золотой парчой, в руке он держал скипетр.




  – Добро пожаловать, – сказал молодой человек мелодичным голосом. – Я – Король облаков. Я пригласил тебя в свое королевство для того, чтобы ты стал моим шутом.




  Поклонись, чучело! – прошептала девочка на ухо. Я поклонился.




  Я уверен, что для меня большая честь быть Вашим шутом, но боюсь, что сейчас мне необходимо возвратиться на Землю.




  – Не так срочно, – спокойно продолжил король. – Ты должен остаться здесь, потому что ты не можешь уйти.




  Я онемел. Потом я оглядел всё это великолепие. Мне непривычна была эта потрясающая роскошь, и я даже представить себе не мог, что когда-нибудь привыкну к ней.




  – Позволь мне предложить тебе следующее, – начал Король снова, но уже несколько более строгим голосом. – У тебя есть выбор: либо ты становишься моим шутом, либо можешь отправляться в ад.




  – Я…я предполагаю, что останусь здесь, – ответил я.




  – Я так и думал, что ты выберешь именно этот путь. Теперь ты должен будешь следить за тем, чтобы я оставался на облаках. Тут он хлопнул в ладоши, и сразу же в комнату вошли два лакея.




  Приготовьте костюм для этого молодого человека, – приказал им король. Они выходили из комнаты, пятясь и кланяясь, и вскоре вернулись, так же кланяясь, подходя к нам; при этом они несли красный костюм, обшитый звоночками и колокольчиками.




  – Надевай это, – скомандовал Король, указав на костюм.




  – Ну, теперь скажи: “Да, Ваше Высочество”, – прошептал мне на ухо один из лакеев.




  – Мм…да. Да, Ваше Высочество, – сказал я быстро. Костюм был сшит из фланели и был мне впору.




  – Как тебе нравится этот костюм? – спросил Король.




  – Он сшит точно по мне, – сказал я.




  – Прекрасно, рад это слышать. Его сшил Джо. Ты знаешь Джо?




  – О да, Ваше Высочество. Джо – это мой дедушка и очень добрый человек. Когда я был моложе, я обычно навещал его каждое воскресенье.




  – Правда? Ты потом побольше расскажешь мне о Джо. Ты, несомненно, можешь рассказать о нём какие-нибудь забавные истории, поскольку вы были с ним такими хорошими друзьями. Но прежде чем начать, пойди сначала с Лидией; она покажет тебе твою комнату.




  Лидия и была той девушкой, которая привела меня сюда. Она кивнула, чтобы я шёл за ней, и повела меня через сотни коридоров и комнат. Вверх по одной лестнице, вниз по другой. Я бежал за ней, пыхтя и стараясь не отстать. Наконец мы пришли. Лидия открыла маленькую дверь и подтолкнула меня, чтобы я вошёл. Дверь за мной закрылась, и меня заперли. Я даже услышал, как вытаскивали ключ из замка.




  – Какая нервотрёпка! – промямлил я самому себе. Комната была маленькая и почти пустая. Шкаф для одежды, кровать и стул – вот и вся мебель. Стены были украшены стихами. Одно их них звучало так:




  





  Шут с тележкой,




  В ней дрова на обед.




  Пути иного к его желаньям нет.




  А в другом были следующие строчки:




  





  У нас сегодня первое апреля.




  Ты не забудь о нём иль не достигнешь цели.




  





  Стихи не произвели на меня никакого впечатления, но зато я обратил внимание на окно. Я открыл его и увидел чудный парк с великолепными деревьями и цветами. В парке был бассейн, в котором бродили птицы и дети.




  В дверь постучали.




  Входите, если у вас есть ключ! – воскликнул я.




  Кто бы это ни стучал, ключ у него, по-видимому, был, потому что я услышал, как он поворачивается в замке. Вошла Лидия.




  – Король хочет, чтобы ты развлёк его, – сказала она. – Пойдём со мной.




  И опять я шёл за ней вниз и вверх по лестницам, по коридорам и комнатам. По дороге я сумел спросить, еле переводя дыхание: “Кто останавливался в этой комнате до меня?”




  – О, какой-то поэт. Он всегда тосковал. Он говорил, что хочет вернуться на землю. Но он не был хорошим поэтом.




  Скоро мы уже стояли перед большой дверью, и я один вошёл в роскошную комнату. Красиво одетых леди и джентльменов уже не было. Был только король. Один на троне.




  – Развлекай меня, – сказал он.




  – Мм…минутку. Я давно уже не шутил.




  – Поторопись, а то я рассержусь! – пригрозил мне Король.




  – О! Мм, мм…э!:




  





  Меж кишащей трески грязный пёс проплывал,




  И он рыбе плывущей горделиво сказал:




  Кот морской, словно утки, пристрастился к воде,




  Но что б он ни делал, я делаю лучше, всегда и везде.




  





  Вряд ли я когда-нибудь пойму, как это у меня получилось, да ещё так быстро. Да ещё в рифму!




  – Хи-хи-хи, ха-ха-ха, – проскрипел Король с удовольствием. – Хорошо. Я давно не слышал ничего подобного. Хи-хи, ха-ха, хо-хо! – Я зарделся от смущения и гордости.




  – А сейчас можешь уйти, – сказал Король. Какая-то мрачная тень опять появилась на его лице.




  Я растерялся от такой неожиданной перемены в его настроении, но тон его голоса убедил меня в том, что мне не следует больше тут оставаться и раздумывать об этом. Я быстро вышел и по другую сторону двери столкнулся с Лидией.




  Она снова встречала меня. Я бы обязательно заблудился, если бы мне самому пришлось искать дорогу. Теперь мы уже бежали и почти влетели в мою комнату.




  – Спать, – сказала Лидия, как будто я был её собакой. Тогда я снял с себя костюм шута, надел ночную одежду, которая была у меня под подушкой. Потом я нырнул в кровать. Там лежал игрушечный медвежонок.




  – Хи-хи! – захихикал я. Этот поэт, должно быть, был доволен своим детством. Обняв медвежонка, я заснул.




  На следующее утро меня разбудил стук в дверь. Не дожидаясь ответа, в комнату вошла Лидия с веником и тряпкой.




  – Ты ещё не проснулся? – удивилась она. – Каждый сам отвечает за уборку своей комнаты. Вот веник и тряпка. И вперёд.




  – Спасибо, – сказал я.




  – А когда закончишь с этим, пройди в комнату, которая находится слева от твоей. Там для тебя готов завтрак, – продолжила она. – Увидимся. – Она вышла, оставив дверь незапертой.




  Я быстро облачился в костюм шута. Затем я схватил веник и начал подметать кафельный пол. Тряпкой я вымел паутину в углах комнаты. Потом я открыл окно и отметил, что погода великолепная.




  В тот самый момент, когда я уже был готов выйти из комнаты, я увидел, что стихи на стене тоже покрыты пылью. Я подумал, что нет смысла бросать наполовину незавершённую работу. Тогда я встал на кровать и снял стихотворение со стены. На пол спланировал другой лист бумаги, висевший под тем, который был у меня в руке. Я поднял его; там тоже было стихотворение:




  





  Стоит в конюшне тележка для шута.




  Но деревяшку ни за что не съесть пока




  Её не стащишь с королевского башмака.




  





  Очевидно, оно было как-то связано с тем стихотворением, которое я прочёл вчера, когда прибыл сюда. Но что всё это значило, выходило за пределы моего понимания. Я аккуратно повесил стихи на стену и спустился с кровати. Конечно, мне опять пришлось заправлять её.




  Пока я всем этим занимался, я нагулял аппетит и не отказался бы от хорошего завтрака. Я пошёл на его поиски. Лидия находилась в соседней комнате и намазывала масло на хлеб.




  – Что ты будешь пить? – спросила она, увидев меня. Мне показалось, что я хочу чаю, и я сказал ей об этом.




  – Что ты сказал? Чаю? Ха-ха! Почему тебе пришло это в голову? Ты действительно превращаешься в настоящего шута. Ха-ха! Мы здесь пьём только небесную воду, газированную или без газа.




  – О, простите меня! Тогда сделайте мне небесную воду, газированную. – Я понятия не имел, что я только что заказал.




  Тогда Лидия спросила: “Ты предпочитаешь бутерброд с рыбой или с виноградом?”




  – Мм…, с рыбой, пожалуйста, – ответил я. Я всё меньше и меньше смотрел на завтрак, так как видел, как он готовится. К тому времени, когда Лидия поставила его передо мной, я окончательно потерял аппетит.




  Вот тебе. Съешь его, он поможет тебе стать сильным.




  Кусочки хлеба с тем, что она называла рыбой, лежащей на тарелке между ними, вряд ли можно было считать вкусными. Они были жёсткие, как камень: только мука и вода. А рыба состояла из одной чешуи. Менее неприятной частью из всего завтрака была небесная вода, хотя вкус у неё был такой, словно её набрали из канавы. Но под бдительным и пристальным взглядом Лидии мне пришлось проглотить всё до последнего кусочка.




  – Король любит акробатов, – начала она объяснять. – Особенно акробатов на лошадях. Скоро ты должен будешь делать всё от тебя зависящее, например, выполнять какие-нибудь трюки, чтобы заставить его смеяться. Понимаешь?




  Я ужасно испугался. Вдох…д-а-а…ещё раз вдох…Я просто задыхался. Раньше я никогда не имел дело с лошадьми, не говоря уже о том, чтобы выполнять какие-то трюки на них! О, Господи, в какой кошмар всё это превращалось.




  Лидия взяла меня с собой в конюшню. Первые лошади, которых я увидел, были красивыми светло-серыми жеребцами с волнистыми гривами и хвостами, которые развевались на ветру. У них были стройные грациозные ноги и приятные голубые глаза. С одной стороны стояли тележка и пони. Лидия сказала, что это принадлежит Королю. Я надеялся, что я буду скакать на одном из этих красивых серых жеребцов: они казались дружелюбными и спокойными. Но к моему ужасу, Лидия подвела меня к дикому на вид животному, которое сердито смотрело на меня.




  – Вот твоя лошадь. Позволь помочь тебе сесть на неё. Если ты скажешь “но!”, она довольно резво побежит, а если скажешь “тпру!”, она остановится.




  Я вскарабкался на спину лошади. К моему несчастью, на ней даже седла не было.




  Прекрасно, – вздохнул я. – Сейчас я и попробую так сделать.




  Без всякого предупреждения Лидия шлёпнула лошадь по крупу и выкрикнула “но!”. Животное вылетело из конюшни с поразительной скоростью и поскакало прямо к зелёным лугам, которые я видел из своего окна. Король и все леди и джентльмены сидели на садовых стульях вокруг луга.




  Когда я появился на “сцене”, все начали аплодировать. А у меня как раз были большие трудности с тем, чтобы удержаться на лошади. Я выделывал безумные прыжки, помимо своего желания.




  – Но-о-о, – вскрикнул я в страхе. – Помогите! – Но мой крик произвёл эффект, противоположный тому, который был мне нужен, и лошадь поскакала еще быстрее.




  – Ха-ха…тпру, – пронзительно закричал король. Лошадь встала, как вкопанная, а я в этот момент держался за её гриву, крепко вцепившись в неё.




  – Вот так то, – подумал я. – По крайней мере, всё кончилось.




  – Да-а-а, ох! – восклицал король. – Я больше не могу смеяться! Ох…




  Лошадь сорвалась с места, прямая, как стрела, что заставило короля засмеяться снова, и лошадь опять остановилась. Король кричал, лошадь срывалась с места, король смеялся, лошадь останавливалась и так далее…без конца. Скоро я совсем изнемог и ослабел от всего этого. Дикое животное, наконец, по-видимому, нарезвилось достаточно и пошло медленным шагом, а я в этот момент просто повалился ему на шею.




  Когда я пришёл в себя, я лежал в постели. Рядом сидела Лидия.




  – Это было смешно, правда ведь? – сказала она возбуждённо. – Ох, мальчик мой, я так смеялась... Не могу вспомнить, когда я ещё так смеялась. Хи-хи-хи! – Она поднялась и вышла из комнаты, оставив на этот раз дверь незапертой. Медленно мысли мои стали приходить в порядок. Теперь я точно знал, что мне необходимо возвратиться на землю. Возможно, стихи помогут мне сбежать отсюда? И вот ведь какое совпадение. Сегодня было Первое Апреля.




  Это была дата, о которой я не должен был забывать. В одном из стихотворений упоминалось о шуте. Может быть, это касалось меня?…И ему нужна тележка. Так… я видел тележку в конюшне! Возможно, мне на самом деле нужно было заполучить кусок дерева от сапог короля? Я пришёл к заключению, что всё говорит в пользу возможного побега. Вероятно, поэт знал этот путь и воспользовался им! Он писал о “пути к его желаниям”. Может быть, речь шла о пути возвращения на землю?




  Стихи начали приводить меня в чувство. И теперь, когда Лидия оставила дверь незапертой, у меня был шанс поискать выход отсюда. Я спустился с кровати и решил найти свою собственную одежду. Возможно, что-то из моей одежды было в шкафу. Я ещё не заглядывал туда.




  К моему удовольствию, моя родная одежда висела в этом шкафу, хотя, без сомнения, я всё это оставил у Кугельшрайбера. Даже мой узелок, сделанный из платка, был там. В своей одежде я почувствовал себя гораздо лучше. Потом я пошёл на конюшню, как будто у меня там было дело; во всяком случае, я никуда не бежал. Пони и тележка всё ещё стояли там. А около пони лежал золотой сапог со сломанным каблуком. Деревянным каблуком!




  – Дрова на обед, – подумал я. – Вот что я должен взять с собой.




  Я схватил вожжи и выехал из конюшни. Пони, по всей видимости, знал, куда ему надо идти, что было большой удачей, потому что сам-то я не имел об этом ни малейшего представления. Пони направился по дороге, которая была мне знакома. По той дороге, по которой я пришёл сюда и которая вела к большим воротам. Стражника не было. Мы ехали по облачной тропе до тех пор, пока пони вдруг не остановился.




  Рядом с нами стоял Джо. Он посмотрел на меня с довольным выражением лица и сказал: “Я вижу – ты нашёл возможность убежать. Дай пони кусок дерева, пусть поест. Он его любит. Я достал каблук и заметил, что на нём было что-то написано мелом. Там были такие слова: ”Удачи тебе! Лидия”. Пони с большим удовольствием сжевал каблук, а затем отправился обратно ко дворцу.




  Джо сказал: “ Мальчик мой, ты был очень смел. Возьми этот бесценный документ. Прочти его внимательно, когда вернёшься на землю”.




  Ну, спасибо тебе, дедушка, – сказал я, с любопытством взглянув на документ. – До свидания, – крикнул я, отправляясь в путь вниз по дороге. Джо помахал мне вслед.




  Дорога всё больше и больше становилась похожей на твёрдую тропу, пока я, наконец, не очутился снова на земле. Хорошо, что я прошёл через всё это сразу. “А теперь посмотрим документ, который дал мне Джо”, – сказал я себе. И прочитал следующее:




  





  Настоящим этот документ




  гарантирует обладателю




  Вечную жизнь.




  Любой, кто украдёт его




  у законного обладателя,




  будет наказан.




  Обладатель или другой человек,




  Который сожжёт этот документ,




  Будет сражён на месте.




  





  Ответственный за назначение Дня смерти




  Джо




  





  Добрый старина Джо, – подумал я. И засунул этот документ на самое дно своего узелка.




  

    [image: ]
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  Теперь я стоял посреди чудесного луга, полного цветов и зелени. Трава была такой высокой, что стебли цветов были не видны. Всюду только лепестки красных, голубых, розовых, фиолетовых и других цветов. Какой прекрасный вид тут открывался! Это было одно из таких мест на земле, в которых кошки бездельничают в траве или прячутся за цветами и поджидают добычу. Я решил сделать то же самое, что сделала бы кошка, и устроился в траве с былинкой во рту. Было так приятно просто лежать здесь. Высокая трава сомкнулась надо мной, образуя небольшой уютный полог. Как и можно было предположить, после всех моих приключений я моментально заснул.




  Когда я проснулся, были уже сумерки. Небо снова стало фиолетово-голубым. Цветы уже закрыли на ночь свои головки. Повсюду разливалось спокойствие. Тысячи пчёл, жужжание которых я слышал раньше, больше уже не летали вокруг меня. Тишина теперь не была тревожной; наоборот, она была мирной. Небо казалось фиолетово-голубым. Вдруг, как по мановению волшебной палочки, вдалеке показалась какая-то фигурка. Она порхала, танцуя, от одной травинки к другой, словно была лёгкой как пёрышко, и пела нежным девичьим голоском. Звук её голоса был прекрасен. Маленькое создание, по-видимому, направлялось в мою сторону. Чем ближе оно было, тем казалось прелестнее. Это была девочка, похожая на эльфа; на ней было развевающееся светло-голубое платье. Её чёрные волосы, украшенные алыми цветами, светились; она, не переставая, пела, аккомпанируя себе на арфе. Я вёл себя очень тихо, пока она не предстала передо мной.




  Девочка сказала: “Добро пожаловать к нам; пойдём со мной ♫”. Она говорила высоким и чистым голосом. Потом она взяла меня за руку и толкнула в высокую траву. Она шла по верхушкам травинок, а я как большой зверь с каждым шагом тяжело оседал на землю, обламывая листья с цветов. После того, как я неоднократно споткнулся, мы прибыли в её дом – маленькое дерево – подчёркиваю: маленькое. Я боялся, что если я взберусь на него, оно, конечно, не выдержит моего веса.




  – Садись на один из этих листочков ♪, – сказала она. Не желая обидеть её, я начал садиться на самый большой листок, который только можно было здесь отыскать. О нет, не в спальне ♪, –пропела она. – Иди, садись здесь ♫. – Она указала на другой листок.




  Я медленно усаживался на этот листок – медленно, медленно…так…так! Я сел. К моему облегчению, листок не сломался.




  





  

    [image: ]


  




  





  – Позволь мне представиться. Меня зовут Тоодл Хидоо, но ты можешь звать меня просто Тоодл ♪!




  – А я Оди, но ты можешь звать меня О. Скажи, где я сейчас нахожусь?




  Тоодл ответила: “На земле эльфов, самой прекрасной земле в мире. Несомненно, ты знаешь о ней, об Этой Земле. Эта Земля находится к востоку от Земли. Ты слушаешь меня ♪?




  – Конечно. Эта Земля – следующая после Земли.




  – Ты голоден ♫?




  – Да. О да, очень. Прошло уже много времени с тех пор, как я ел что-нибудь приличное, – ответил я.




  У меня слюнки потекли при мысли о жареном цыплёнке и яблочном соусе.




  – Прекрасно, тогда я приготовлю что-нибудь для тебя на кухне ♪.




  Тоодл перепрыгнула на другой листок, где она стала собирать что-то, только мне было не видно, что. Прошло немного времени, и она вернулась с четырьмя листочками клевера. На каждом листочке лежали кушанья разных цветов: голубого, белого, чёрного и жёлтого. Она предложила мне “тарелку”, а затем села рядом со мной.




  Сначала я взял кусочек чего-то жёлтого…мммм…это было очень вкусно. С набитым ртом, чавкая и глотая, я спросил довольно невежливо: “Мммм…что это?.




  – О, это каша из свежеприготовленных гусениц ♪.




  – Кх....кх, - поперхнулся я. При мысли о том, что я ем гусеницу, у меня тут же пропал аппетит.




  – Ну…если говорить правду, то я уже наелся, и это было вкусно. Благодарю Вас, – сказал я вежливо.




  – А теперь не хотите ли Вы поспать? – любезно спросила Тоодл.




  – Нет, сейчас это необязательно. Видите ли, перед тем, как встретить Вас, я как раз только что проснулся, – объяснил я.




  – Ага, в таком случае Вы можете сегодня ночью подежурить. Знаете, это для того, чтобы охранять наших гусениц от воров ♪.




  – О, это будет прекрасно, – сказал я и занял свой пост, как гордая своим положением сторожевая собака, которая должна защищать своего хозяина. Тоодл вошла или, следовало бы сказать, запрыгнула в спальню и накрылась цветами.




  Скоро на землю опустилась ночь. Слышно было только пение сверчков. – Мне нужно совершить ночную прогулку, – сказал я сам себе и вскочил с листочка. – Свой “багаж” можно оставить здесь, – подумал я. – В конце концов, тут нечего красть.




  Я направился на восток к громадному дереву. С каждой стороны дерева на земле была нарисована полоса со словом Граница. На стволе были прикреплены разного рода объявления с различными сообщениями: “Гип-гип, ура!” и “Прочь отсюда!”. Больше я прочитать не мог, так как было темно. Чтобы прочитать все таблички, я набрал светлячков, посвистев для этого.




  Зззз” – зажужжали они. Тысячи насекомых прилетели к дереву, и их света было более чем достаточно для меня, так что я всё-таки смог увидеть все объявления. Большая часть объявлений была написана буквами какого-то странного алфавита, которого я не понял, но было одно, которое я легко прочёл. Там было написано:




  





  За кражу гусениц и другого домашнего скота




  вышеуказанное лицо




  приговорено к смерти.




  Вышеуказанное лицо умрёт




  в возрасте 104 лет.




  Осуждённый никогда больше




  не обретёт бессмертия.




  Эльфы! Пусть это будет предупреждением для вас!




  Никогда не воруйте скот!




  





  Суд страны эльфов.




  





  Мне вдруг стало очень тревожно, когда я подумал о Тоодл, которая безмятежно спала и поэтому не могла охранять своих гусениц, передоверив мне это задание. А я тут пренебрегал своими обязанностями. Именно теперь мне захотелось увидеть, кто же был этим вышеуказанным лицом. Я, как мог, вытянул шею и, к своему великому ужасу, прочитал: Тоодл Хидоо.




  – О, какой кошмар… – сказал я, потрясённый.




  И как можно быстрее я помчался назад, к дому Тоодл. Запрыгнув на листок, я обнаружил, что Тоодл деловито роется в моих вещах. Она вытащила какую-то бумагу и с большой скоростью, на какую только была способна, убежала, легко, как пёрышко, перепрыгивая с одного листка на другой.




  Я проверил свой узелок, чтобы увидеть, что же она взяла, и мгновенно всё понял. Она украла тот документ, гарантирующий мне вечную жизнь, который вручил мне Джо.




  Я помчался за Тоодл с криком: “Стой, Тоодл!…Не делай глупости! Верни мне мою бумагу, иначе это может обернуться для тебя ещё худшими последствиями”. Но она не слушала и исчезла в темноте.




  Я был в полном отчаянии от усталости и печали, и от собственной глупости. Было слишком темно, чтобы преследовать Тоодл, поэтому я нашёл дерево побольше, взобрался на него и выбрал крепкую ветку, которая могла бы стать моей постелью. Я заснул и видел плохие сны. Мне приснилось, что из-за моей глупости и равнодушия, против меня возбудили дело, а Тоодл повесили.




  Меня разбудили мои собственные вопли. Солнце уже встало, но всё тонуло в густом тумане. Единственное, о чём я мог думать, так это о том, как найти Тоодл, прежде чем с ней что-нибудь случится. Я спрыгнул на землю, где туман скрывал мои ноги до колен.




  Сначала я кричал во все стороны: “Тоодл!…Тоо…дл!” И только эхо отзывалось: “оодл!…оо…дл” Я снова и снова звал её: “Где ты…?” И снова эхо:”…ты?”




  Как я и ожидал, никто не ответил: “Я здесь, и хочу вернуть тебе твой документ”.




  Тогда я решил идти на юг, в том направлении, в котором она исчезла. Вряд ли я понимал, где я иду – по дороге или по траве. Я всё шёл и шёл, пока вдруг не услышал голоса; или это было эхо голосов, раздававшихся где-то далеко позади меня.




  Послышались голоса: “Где же может быть Тоодл? Нам надо быстро найти её, потому что сегодня она должна умереть”.




  – О, нет, – подумал я. – От страха я был в обморочном состоянии. Не я один искал Тоодл. Может быть, это были полисмены или даже Ангел Смерти. В любом случае, кто бы это ни был, они несли плохие вести для Тоодл. Мне необходимо было найти её, прежде чем это сделают люди, находившиеся где-то позади меня. Поэтому я прибавил ходу и заторопился вперёд.




  После того, как я пробегал почти час, туман начал рассеиваться, и стало всё видно. Идти становилось проще. Неподалёку я увидел большое дерево, похожее на то, что я уже встречал – другой указатель границы. Вот то место, куда мне следовало идти. На дереве была надпись: Граница между Этой Землёй и Землёй. Я переступил через границу.




  Послышался голос откуда-то из ветвей дерева: “Эй, ты! Стой! У тебя есть документы, разрешающие переход границы”? Я вгляделся в ветви. Коричневая сова уставилась на меня своими большими сердитыми глазами.




  Ух…ну, в настоящее время…нет, – сказал я робко и покраснел.




  – Ладно. Можешь пройти, – сказала сова.




  – Странно, – подумал я. – Ну, хорошо. Так, должно быть, надо для меня. Неожиданно мне пришла в голову мысль. Ведь у Тоодл тоже не было документов. Может быть, и она переходила границу в этом месте.




  – Мм…Уважаемая Сова, простите, не могли бы Вы сказать мне, не пересекал ли здесь эльф границу вчера вечером?




  – А? Что за глупый вопрос! Здесь, должно быть, было более сотни эльфов, которые перешли границу в этом месте вчера вечером, – ответила она.




  – О, но я интересуюсь только Тоодл. Тоодл проходила здесь?




  – Тоодл?…Дай-ка мне подумать…, да, мне кажется, что переходила. У неё с собой была бумага! – воскликнула сова. Эту девочку-эльфа ты имеешь в виду?




  – Да, да! Это она. Спасибо Вам большое, уважаемая Сова.




  – Ах, да не за что. А теперь, пожалуйста, иди своей дорогой. У меня глаза слипаются.




  Успокоенный сознанием того, что я, по крайней мере, на правильном пути, я пошёл дальше. Мне действительно следовало поторопиться, потому что я слышал, что голоса за моей спиной приближаются.




  – И… два, три, четыре. И… два, три, четыре. Идём, ребята. Не падаем духом. –Я начал двигаться в их ритме, получая поддержку откуда-то из-за спины. Над моей головой кружились птицы, громко распевая и чирикая. Огромная птица остановилась передо мной на тропинке. Я спросил её, не видела ли она Тоодл.




  – Конечно, видела. Я только что переправила её на другую сторону. Не слишком тяжёлая ноша, могла бы я добавить, – заметила птица. Не хочешь ли ты, случайно, тоже переправиться на другую сторону?




  – На другую сторону чего?




  – На другую сторону гор, разумеется!




  – Да, это было бы прекрасно. Но я не могу заплатить Вам.




  – Ну, тогда ты заплатишь мне на обратном пути.




  – Но я не хочу возвращаться. Я хочу найти Тоодл!




  – Ерунда! – заявила птица. – Все хотят вернуться. Там за горами совсем не безопасно. Я вскарабкался на спину птицы, и она оторвалась от земли, сильно взмахнув крыльями.




  – Ты, конечно, тяжелее, чем моя последняя пассажирка, – проворчала она.




  – Мне очень жаль! Мне бы хотелось кое о чём спросить, если можно. Что такое Эта Земля?




  – Эта Земля – это страна птиц.




  – Вы имеете в виду, что здесь живут только птицы?




  – О, Господи! Надо же, какой наблюдательный! Кого ещё ты надеешься там найти?




  Больше я ни о чём не спрашивал, так как птице, очевидно, не нравилось, когда ей мешали работать. Подо мной проносились прекрасные, но пустые ландшафты. На земле не было видно ни одной живой души, но в воздухе всё было наоборот: здесь наверху было очень оживлённо. Повсюду летали птицы всех форм и размеров.




  Бум! Птица, на которой я сидел, столкнулась с другой.




  – Ты что, не видишь, куда летишь?




  – А ты не знаешь правил полёта?




  – Я как раз держалась правой стороны!




  – Да неужели! А как насчёт того, чтобы заплатить за вмятину на моём клюве?




  – Даже и не мечтай. Ты зарабатываешь больше, чем я.




  Да что ты! Как будто я только что вылупилась из яйца!




  И так далее и тому подобное. Я устал и прямо заболел от этой глупой перепалки, мне хотелось только одного – двигаться дальше.




  Я ударил мою птицу ногой в бок.




  – Ой! – вскрикнула она. – Что ты делаешь, по-твоему?




  Птица, которая врезалась в нас, сказала: “Да, кто ты после этого будешь, если бьёшь мою коллегу?”




  Я…мм… – сказал я робко.




  В конце концов, птицы были гораздо крупнее меня. Позади меня птичья суматоха всё усиливалась. – Кар-кар-кар и фьюить-фьюить-фьюить и тинь-тинь-тинь, и чирик-чирик.




  – Давай уж как-нибудь двигаться. Они там за мной становятся всё нетерпеливее, – сказала моя лётчица.




  – Ладно. Я вышлю тебе деньги за причинённый ущерб. Привет твоему мужу и малышам.




  – Давай так и сделаем. Пока! – и обе птицы мирно полетели дальше.




  Через четверть часа показались горы. Воздушное движение становились всё менее и менее интенсивным.




  – Вот ты и прибыл. Здесь я тебя высажу, – сказала птица, медленно снижаясь. Она высадила меня как раз по другую сторону гор.




  – Я Вам очень благодарен за Вашу доброту, – вежливо сказал я.




  – Доброту! Не думаешь же ты, что я это делаю за просто так?




  Я побежал оттуда с такой скоростью, на какую только был способен, пытаясь не слушать её аргументов. Вослед я слышал её громкие оскорбления: “Отродье! Обезьянья морда! Болван! Свинячье ухо! Ты, ничтожество…” – В жизни я слышал в свой адрес много нелестного, но ничего подобного ещё не было. По мере того, как я уходил всё дальше, крики становились все менее отчётливыми. Я, конечно, не собирался возвращаться сюда, что бы ни было.




  Меня высадили на плоский участок земли, покрытый свежей зелёной травой и цветами всех оттенков радуги. Среди этого великолепия паслись ухоженные коровы с большими колокольчиками, свисающими с их шей. Это был мирный пейзаж, особенно по сравнению с тем местом, откуда я пришёл. Пока я шёл, я не переставал удивляться, почему здесь никто не живёт. Оглянувшись, я увидел своего пилота, приземляющегося с новым грузом. Это была группа людей, которые тоже искали Тоодл.




  – Уходи! Уходи! – слышались отовсюду голоса.




  – Конечно, – подумал я. – Это потому, что вы тоже ищете Тоодл. Естественно вы хотите, чтобы я ушёл. И не подумаю. Я-то как раз там, где должен быть.




  – Мы не ищем Тоодл. Мы духи трав.




  – Ха-ха-ха, – засмеялся я, не веря ни одному их слову. – Вы не сможете одурачить меня.




  И я вызывающе зашагал вперёд. К своему удивлению, я вдруг сообразил, что ни на шаг не продвигаюсь вперёд. Трава подо мной исчезла, и ничего не осталось. Только безбрежная пустота. Я нырнул в глубокую яму и с тяжёлым стуком больно ударился о дно ямы. Я вообще не понял, что произошло. Только что я стоял на твёрдой, поросшей травой земле, и вдруг – ничего. Я пригляделся и увидел, что это место снова зарастает травой, образуя над ямой зелёную крышу.




  – Так. Вы меня ищете ♫? – пропел тоненький голосок за моей спиной.




  – Тоодл! – закричал я изумлённо, повернувшись и оказавшись с ней лицом к лицу. – Тоодл, ты должна немедленно отдать мне документ, который ты у меня украла.




  – Может быть, я бы так и сделала, если бы он у меня был, но какой-то негодяй отобрал его у меня ♪! – ответила Тоодл.




  – Как это могло случиться? – спросил я.




  – Ну, всё это началось так ♫. – И Тоодл начала рассказывать свою историю.




  – Когда я родилась, мои родители были очень бедные. Они с трудом сводили концы с концами, но всегда мечтали, чтобы я стала владелицей большого стада гусениц и чтобы мне никогда не надо было работать ♫. Когда я стала немного постарше, и мне было лет восемь или около того, я украла стадо гусениц, но кто-то это обнаружил и возбудил против меня дело. Суд эльфов приговорил меня к смерти…и – тяжело дыша, сказала она, – я должна умереть очень юной – в возрасте ста четырёх лет. Ты появился как раз вовремя со своим документом, который мог бы гарантировать мне бессмертие. Поэтому я украла его ♪. Я знала, что тебе это не понравится, поэтому я сбежала. Но я убегала и от полицейских, которые должны были убить меня сегодня. Видишь ли, сегодня мой сто четвёртый день рождения.




  – О, с Днём рождения! – вежливо поздравил я и пожал ей руку.




  Тоодл продолжила свой рассказ.




  – Я встретила птицу, которая предложила переправить меня на крыльях через гору ♪. Мы были уже на другой стороне, когда она потребовала с меня плату. В качестве платы она присвоила себе этот документ, и я решила, что единственное, что я могу ещё сделать – это отправиться дальше ♪. Я не позволила себе испугаться духов травы, вот почему сорвалась в эту яму, точно так же, как и ты ♪.




  – Ты хочешь сказать, что духи травы действительно существуют? А я-то думал, что это только хитрость полицейских.




  – О, да, они, конечно, действительно существуют. Вот почему никто не хочет оставаться здесь ♪, – заметила Тоодл.




  Рядом со мной послышалось пять глухих ударов. Полицейские тоже свалились в эту яму.




  – А, здесь она, люди! – прокричал самый большой из пяти. – Хватай её! Все пятеро одновременно бросились на неё.




  В одно мгновение Тоодл вытащила из-под платья какое-то небольшое оружие, вставила его в рот и дунула. Из него полетели мыльные пузыри, которые она направляла прямо в глаза полицейским. Они этого, очевидно, не ожидали и закричали от боли и злости. Я и сам от неожиданности почувствовал себя испуганной мышкой. Мне даже в голову не пришло помочь этой “девице в беде”. Я наблюдал за этой битвой из какого-то угла, весь в испарине. Как оказалось, мной полицейские не интересовались.




  Тоодл дула с такой силой, на какую только была способна, пока полицейские, плача и вытирая глаза, не завопили: “Мы сдаёмся!” Эти слова вернули мне мою былую храбрость. Я помог Тоодл связать их верёвкой эльфов, которую она случайно захватила с собой. Я обыскал одежду наших пленников и в кармане начальника нашёл тот документ, который Тоодл украла у меня.




  – Где Вы его взяли? – спросил я у него.




  – Мы обменялись с той птицей, которая доставила нас сюда на крыльях, – ответил он.




  Я был очень рад тому, что документ снова у меня. Я никогда не был особенно полезен в битвах, и сейчас мне хотелось компенсировать это. Поэтому я внёс несколько изменений в документ и вручил его Тоодл. Она была удивлена и счастлива и любезно поблагодарила меня.




  Теперь документ читался следующим образом:




  





  Настоящим этот документ




  Гарантирует его ОБЛАДАТЕЛЮ




  вечную жизнь.




  Любой, кто украдёт его




  У его законного обладателя не будет наказан.




  Обладатель или другой человечек,




  Который сожжёт этот документ




  Не будет сражён на месте.




  





  Ответственный за назначение дня смерти,




  Джо




  





  – Я так благодарна…О ♫, – сказала Тоодл.




  На самом деле я не слишком им пользовался, – ответил я скромно.




  Тем временем трава над нами исчезла, а вместо этого появились коровы.




  – Му-у-у! Мы съели здесь всю траву, а теперь мы можем вытащить вас отсюда. Му-у-у! – сказали коровы. Две из них опустили свои хвосты в яму. Тоодл схватилась за один хвост, я – за другой, и нас вытащили.




  – Я так вам благодарна ♫, - сказала Тоодл, когда мы вновь оказались на земле.




  Да, и я тоже, – сказал я.




  Расщелина немедленно заросла травой. От ямы не осталось и следа.




  – О, дорогая! А полицейские? – спросил я.




  – Му-у-у! Мы вытащим их сегодня вечером, – промычали коровы. – Сейчас мы не голодны.




  Я попрощался с Тоодл и пожал ей руку. Она возвратилась в Эту Землю, а продолжил своё путешествие.
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  Тот вид, который открывался впереди, очень отличался от пейзажа с пасущимися коровами. Это было что-то совершенно новое для меня – впереди раскинулось море. Раньше я никогда не видел настоящего моря. Оно выглядело так, словно вся его поверхность была усыпана жемчугом, переливающимся на солнце, а вода была такая голубая, такая ярко-голубая… Мне очень понравилась эта картина. Недалеко от берега я увидел рыбацкую деревушку, мирно спавшую под полуденным солнцем. Всё замерло, и только несколько рыбацких сетей колыхалось на ветру.




  Я быстро направился к деревне. Вскоре я заметил, что все дома выкрашены в белый, как снег, цвет, а крыши на них плоские. К каждому дому была прислонена большая круглая шляпа, и у каждого была выставлена пара обуви. Шляпы, казалось, сушились на солнце, даже раздавался какой-то звон: “З-з-з”. Я прошёл по очень чистым, но пустынным улицам. Дома выстроились по обеим сторонам, но двери и ставни в них были плотно закрыты, как будто бы для того, чтобы солнечный свет не мог в них проникнуть.




  Наконец, я добрался до берега моря. Это был скалистый берег с пляжем, покрытым галькой. Я увидел только один причал и только одну лодку. И только одного человека. Человек – а он выглядел, как рыбак – был занят тем, что вытаскивал сеть, полную рыбы и сваливал бунтующую рыбу в лодку.




  Некоторое время я колебался, пытаясь понять, что же мне делать. Надо ли мне провести здесь несколько дней или лучше немедленно продолжить путешествие. Я решил, так или иначе, переправиться через море. Я спустился к пирсу и дружески, но твёрдо похлопал по плечу рыбака.




  Он повернул ко мне своё коричневое плечо и сказал: ”Что я могу сделать для Вас, сеньор?” Он выглядел лет на 30 - 40, и голос его звучал очень дружелюбно.




  – Я хотел бы переплыть море, сэр, – ответил я.




  – О, это прекрасно, амиго. Поднимайтесь на борт, – сказал человек без колебаний. Я ступил в лодку одной ногой, а другой отпихнул рыбу в сторону. Потом я подождал, чтобы увидеть, что этот человек сделает дальше. Он вытащил из-под рыбы парус и поднял его. Затем он отчалил от берега, и мы вышли в море под парусом. Лодка была не очень большая, но устойчивая и быстроходная. Загорелый человек сел к рулю, хотя большую часть времени он даже не держался за румпель. Тем не менее, лодка шла правильным курсом. Парус слегка развевался, хотя ветра почти не было. Мне пришлось сознаться себе в том, что я не понимаю, как он управляет лодкой.




  – Почему Вы не держитесь за румпель? – спросил я.




  – О, – сказал мужчина. – Раньше мы ходили этим маршрутом довольно часто, как видишь. – А я ничего не видел и не знал, стоит ли мне принимать его слова как шутку или нет. Во всяком случае, я решил не беспокоиться об этом, а просто стал наслаждаться прекрасным закатом. Закат превратил море в золотую тарелку, а позже, когда взошла луна, всё вокруг стало серебряным.




  – О, море такое красивое, – заметил я. Рыбак кивнул. У него не было особых дел, и поэтому он начал рассказывать истории о море и его обитателях.




  – Когда-то на больших глубинах в этом море жила крупная рыба. Она так всего боялась, что всегда пряталась в пещере. Она боялась даже того, что кто-нибудь увидит её, и тогда она покраснеет от смущения. Однажды какая-то рыба заплыла в эту пещеру. Это была небольшая жёлтая рыбка, которая сумела пробраться через узкую расщелину. “А ты не хочешь выйти отсюда?” – спросила рыбка. – “Мне хочется поиграть с тобой”. “Чт…что ты имеешь в виду?” – большая рыба нервно заикалась, её жабры стали ярко-красными. Маленькая рыбка была не очень терпеливой и стала подталкивать большую, пока та, наконец, не покинула пещеру. Потом малышка стала кидать ей мячик, сделанный из морских водорослей. Большая рыба радовалась игре до тех пор, пока не подплыли несколько любопытных рыбёшек, чтобы понаблюдать за ними. Для неё это было уже слишком. Она стала красной как лобстер и юркнула в раковину. С помощью нескольких морских звёзд остальным удалось открыть раковину. Большая рыба плотно закрыла глаза и стала думать: ”Меня здесь нет; меня здесь нет”. Маленькая жёлтая рыбка пожалела её и придумала план. “Мы всю тебя выкрасим в красный цвет с помощью специальной коралловой краски. Тогда никто никогда больше не увидит, как ты постоянно краснеешь, и ты уже не будешь робеть”. Они сделали всё это в точности, и с того дня большая рыба всегда играла с другими. А однажды случилось…




  Больше я уже ничего не слышал, потому что в этот момент я заснул.




  На следующее утро, когда я проснулся, мужчина жарил рыбу. К моему удивлению, остальной улов исчез.




  – Может быть, он тайно всё съел, пока я спал? – удивился я. Он предложил мне жареную рыбу, которую я довольно энергично съел. Он тоже взял одну для себя.




  – Что случилось со всей остальной рыбой? – спросил я.




  О, – сказал мужчина, – она ушла. Кроме того, лодка тоже должна есть, амиго. У меня уже не было времени, чтобы спросить ещё о чём-нибудь, потому что в этот момент мы пристали к песчаному берегу.




  Рыбак причалил лодку и высадил меня. Когда лодка развернулась, я, к своему удивлению, увидел трёх акул, запряжённых спереди. Так вот как она шла на такой скорости! Я побледнел при мысли о том, что беззаботно спал, в то время как мог бы стать обедом для этих акул. В этот момент рыбак ступил на мелководье следом за мной.




  – Я догадываюсь, что я что-то должен Вам за перевоз, – сказал я.




  – О, нет, – сказал мужчина. – Это совершенно не обязательно. Когда-нибудь мы снова встретимся.




  – На Вашем месте я не был бы так уверен в этом. Видите ли, я не предполагаю, что когда-нибудь буду возвращаться этим путём.




  Мужчина нахмурил брови, но снова заговорил дружеским тоном: “Ты подал мне идею. Скажи мне, как тебя зовут?”




  – Меня зовут Оди, сэр.




  – Оди, да? Прекрасно. Мы увидимся снова примерно в 14.92. Это говорит что-нибудь тебе?




  – Нет. Боюсь, что нет. И не обещаю, что появлюсь здесь.




  – О, ты появишься здесь, – заверил меня мужчина. Он вернулся в свою лодку и натянул поводья.




  – 14.92, – пробормотал я. – Хм, это действительно совсем ничего не говорит мне.
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  Передо мной простиралась огромная песчаная пустыня. Я почувствовал себя мухой, такой маленькой и незначительной. Солнце сияло на небе; небо было синим, как море. Вокруг, насколько хватало глаз, я не увидел никакой зелени. Всё было сухим и бесплодным. Я пустился в путь, но вокруг меня ничего не менялось, ни на йоту. Казалось, что везде только один песок…




  Солнце нещадно жгло мой вспотевший лоб, а язык стал сухим, как пробка и наполовину высунулся изо рта. Мучаясь от сильной жажды, я плёлся вперёд, оставляя на песке следы своих ослабевших ног. Моя голова свесилась на бок, а руки безвольно тащились за мной.




  В какой-то момент я осмотрелся и вдруг увидел нечто совершенно замечательное: большой белый замок, построенный из мрамора. Из окон лилась чудесная музыка – звуки арфы и женское пение. У замка был высокий фасад и круглая крыша. С левым и правым крылом он был очень большим. Окна были маленькими и имели ту же форму, что и фасад. Спотыкаясь, я пошёл вперёд, стараясь подойти прямо к входу.




  Скоро я оказался перед мраморным входом и три раза постучал в дверь. Двойная дверь немедленно открылась, и я увидел большой зал, построенный тоже только из белого мрамора. Посреди комнаты было разбросано множество цветных подушек из белого, голубого, красного и жёлтого атласа. Среди подушек сидела женщина с длинными чёрными волосами; её волосы чудесно контрастировали со всей этой белизной. У неё была светлая кожа и прелестное лицо. Вокруг лежало или, правильнее сказать, стояло множество вещей, а арфы сами наигрывали мелодии. Перед ней были нотные листы, которые сами пели песни.




  После того, как я осмотрел всё, что тут надо было увидеть, я спросил: “Может быть, у вас найдётся для меня стакан воды?” Какое-то время было очень тихо, как будто бы этой женщине надо было подумать над моим вопросом.




  – Да, найдётся, – ответила она, наконец, и, не переводя дыхания, щёлкнула пальцами по одной из арф, которая немедленно перестала играть и вышла из комнаты. Женщина сидела молча, пока арфа не вернулась с золотым подносом, на котором стоял восхитительный стакан с водой.




  – Пейте, – сказала она. Я не стал ждать вторичного предложения и выпил всё большими глотками. Стакан сам наполнился снова, так что я смог выпить ещё и это продолжалось до тех пор, пока я не утолил жажду.




  – Я так признателен Вам, Леди… мм…мм.




  – Меня зовут Рамзес, – сказала Леди Рамзес. – Может быть, Вы желаете переночевать здесь, достопочтенный сэр, – спросила она.




  – Видите ли, я сейчас же должен идти дальше.




  – Вам лучше было бы отправиться в путь рано утром, пока ещё прохладно, - пояснила леди.




  – О, я это знаю. Хорошо. Я буду счастлив принять Ваше приглашение. На самом деле мне хочется немедленно лечь спать. Я очень устал после такой длинной дороги через пустыню.




  – Да, могу себе представить. Она вновь щёлкнула пальцами, и другая арфа тоже перестала играть. Арфа взяла меня за руку и вывела из комнаты. Она привела меня в голубую спальню с кроватью, покрытой атласными простынями. Над кроватью был натянут прозрачный светло-голубой полог для защиты от москитов. Одного вида всего этого было достаточно, чтобы человек тут же заснул.




  Арфа вышла из комнаты, закрыв за собой дверь. Отодвинув полог, я нырнул в кровать, которая опустилась передо мной. Я свернулся калачиком под покрывалами и очень быстро уснул.




  Когда я проснулся на следующее утро, для меня уже были приготовлены большой чан с водой и таз для умывания. Я тщательно вымылся, оделся и вышел из комнаты. В коридоре за дверью меня ждала арфа; она повела меня в большой зал, где был накрыт стол для завтрака. Я сел на мраморный стул и ел из мраморной тарелки мраморными ножом и вилкой. Я пил из мраморной чаши. Сам завтрак был, конечно, не из мрамора. Он был очень калорийный и состоял из плоской коричневой лепёшки и какого-то красного напитка, имевшего вкус клубники со сливками. В тот момент, когда я закончил завтрак, вошла леди Рамзес.




  Я вытер рот, поднялся и сказал: “Я хочу искренне поблагодарить Вас за Ваше гостеприимство. Вы были очень добры ко мне”.




  – Я рада. А теперь Вы можете продолжить свой путь, – сказала леди Рамзес. В сопровождении арфы я вышел из замка. Двери медленно закрылись за мной, и… пуф…дззз…замок исчез!




  Солнце было ещё очень низко над горизонтом, и с новыми силами я отправился в путь. Тот чрезвычайно радушный приём, который был мне оказан в замке, привёл меня в прекрасное состояние духа. Я прошёл очень немного, когда передо мной возникло громадное сооружение. Оно было выстроено из больших валунов; его основание было очень широким, но чем выше оно поднималось, тем становилось уже, превращаясь в точку на самом верху. Сооружение было похоже на гигантский треугольник. У меня появилось большое желание взобраться на него. Но как? Время у меня было, и, кроме того, я был очень любопытным.




  Взобраться на него оказалось относительно простым делом, потому что между валунами были довольно большие трещины, которые могли послужить опорой для ног.




  Тем не менее, до вершины было более тысячи шагов. А вершина оказалась большой щелью. Я не ожидал увидеть прямо перед собой зияющую дыру и сунул в неё голову, чтобы увидеть, есть ли там что-нибудь интересное. Но прежде, чем я понял, что происходит, я уже летел вниз головой. С треском я приземлился на голову, и на долгое время сознание моё померкло.




  Когда я, наконец, пришёл в себя, у меня ужасно болела и сильно кружилась голова. Дыра, через которую я падал, была так далеко от меня, что её едва можно было различить с того места, на котором я лежал. Я медленно сел и медленно пополз в темноте на своих четырёх. Я всё полз и полз, пока, к своему ужасу, не наткнулся на руку…на кисть руки…на всё туловище! По размерам я догадался, что это мужчина, но, конечно, в темноте, не мог увидеть его лица. Однако я разобрал, что у него была борода. Тело было тёплым, так что он не мог быть мёртвым. Я осторожно похлопал его по щекам, чтобы привести в чувство.




  Он застонал и прошептал: “Где я?”




  – Здесь, со мной, – ответил я.




  – О, – прошептал мужчина. – Здесь где-то должен лежать карманный фонарь. У меня точно был с собой фонарь.




  – Что? – Я не понимал, что он имеет в виду.




  – Карманный фонарик. Знаешь, это свет, который появляется благодаря батарейкам, – объяснил мужчина.




  – Батареечный свет? – спросил я.




  – Нет, свет от батареек! – поправил он меня. – Господи, молодой человек, из какого века ты свалился? Ведь ты наверняка слышал раньше о карманных фонариках и батарейках?




  – Я родился 1750 году и никогда прежде не слышал о таких вещах, – проговорил я.




  – Что ты сказал? В 1750? Но… это невозможно… сейчас 1981! – воскликнул мужчина, едва сдерживая себя.




  – Нет, нет, это не так! – закричал я в ответ. Я только что из внешнего мира, и там был 1750 год!




  – О, дорогой! – сказал мужчина. – Давай не будем спорить о том, какой сейчас год. Только найди, пожалуйста, для меня мой карманный фонарик.




  Я поискал в темноте и, наконец, наткнулся на что-то. Это оказалось именно той вещью, которую он просил найти. Он взял её у меня и включил. Яркий белый свет ударил мне в глаза. Затем он направил свет на своё лицо, и я смог рассмотреть, как он выглядел. У него были рыжие волосы, рыжая борода и карие глаза. Кожа его была слегка морщинистой. Смешно, но он был точной копией Флипа – брата моего прадедушки.




  Я спросил, как его зовут. Он сказал, что Плиф. И он, конечно, тоже спросил, как моё имя. Потом он взял меня за руку, и мы пошли вместе через разные коридоры. Теперь я уже различал всё, что находилось вокруг меня. На стенах были нарисованы какие-то знаки и фигуры. Мы прошли мимо скелета, прислонённого к одной из стен, который, казалось, смотрел на нас своими пустыми глазницами. Через некоторое время мы подошли к какому-то входу, за которым начинался новый коридор. Справа в проходе стояла мумия, поддерживаемая двумя шестами, торчащими из стены. Над ней висели факелы, и каким-то чудом они всё ещё горели. По-видимому, здесь не было недостатка в кислороде. Плиф пришёл к заключению, что это захоронение египетского фараона.




  – Факелы, должно быть, были зажжены, когда фараона положили сюда, – продолжил он. – Они горят ещё с тех давних пор, следовательно, где-то здесь должно быть отверстие, поэтому сюда и поступает кислород. Иначе факелы не должны гореть. Странно только, что топливо ещё не закончилось.




  Мумия, стоящая у стены, вдруг начала двигаться и проговорила: “Ммммм…ммммм”. Плиф подпрыгнул, услышав эти звуки, и быстро встал позади меня.




  Он озабоченно смотрел через моё плечо и говорил, заикаясь: “Ммм…ммм…мумия пришла в движение!”




  – Мммм! Мммм! – повторила мумия.




  – Я думаю, она хочет освободиться от всех этих простыней. Мне бы не хотелось быть запелёнатым подобным образом, – сказал я. Я подошёл к мумии и осторожно потрогал простыни.




  – Ммм, ммм, – снова сказала она. На этот раз я отпрыгнул от мумии, но затем снова приблизился к ней. Я отодвинул её от стены и положил на землю. Затем я поискал начало полотнища, в которое она была укутана, и принялся разматывать эту фигуру. Плиф наблюдал с широко открытыми глазами.




  После длительного процесса разматывания, начала вырисовываться фигура мужчины. У него была очень смуглая кожа, и он был одет в красно-чёрную юбку. Лицо его было зеленоватым, и у него была чёрная бородка. Позднее оказалось, что зелёный цвет появился в результате той скорости, с которой я размотал его.




  –
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  , – сказал мужчина. Плиф смог понять его язык и перевёл мне: “Да, гм, он сказал что-то вроде этого: так, так, мой, мой, ну. ну”.




  Мужчина встал и сказал: “
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  ”. Плиф объяснил: “Я – Фараон Рамзес”. Я тотчас же подумал о леди Рамзес.




  – Я, ФАРАОН РАМЗЕС, приказываю вам вывести МЕНЯ из этой пирамиды, – продолжал фараон. Оказалось, что он хорошо владеет нашим языком, и мы уже не нуждались в переводе.




  – Но мы не знаем, где здесь выход, – сказал Плиф.




  – Вы сюда как-то вошли, не так ли? – сказал фараон. – Я знаю дорогу. Я тоже вошёл в эту пирамиду, но я помню дорогу обратно. Кроме того, я сам строил эту пирамиду.




  – Почему же Вы до сих пор живы? – Мумии мертвы, не так ли? – спросил я.




  – Ах, Я могу объяснить это. Несколько недель назад Я сильно заболел. Осмотреть МЕНЯ приезжали все доктора из Фив, но никто не мог поставить МНЕ диагноз. Я уже не мог ни говорить, ни глаза открывать. Поэтому создалось впечатление, что Я умер. Однако Я мог слышать. Так случилось, что вчера меня посетил известный доктор. Его имя – Петро. Петро понял, что я могу слышать и объяснил МНЕ свой план. Надо было, чтобы МЕНЯ признали мёртвым и, следовательно, похоронили. Мумификация МОЕГО одеревеневшего тела не должна была причинить мне вреда; наоборот, она не должна была очень отличаться от той методики, с помощью которой он планировал лечить МЕНЯ. Я слышал и чувствовал, как МЕНЯ хоронили сегодня утром. А следующее, что я услышал – это ваши голоса, и я почувствовал, что вы разматываете полотнища. Между прочим, это можно было бы сделать поосторожнее, но как бы то ни было, теперь я здоров!




  – Можно мне спросить Вас кое о чём? – спросил Плиф. Какой был год, когда Вы умерли?




  – Это был 1600 год, – сказал Фараон.




  – О, – застонал Плиф. По египетскому календарю это соответствует нашему 1250 году до н.э.




  – Теперь я действительно запутался! Какой же сейчас год? 1250 до н.э., 1750 или 1981? – воскликнул я, несколько задетый. Плиф не мог мне ответить.




  Фараон кивнул нам, чтобы мы следовали за ним, и мы прошли бесчисленное количество коридоров. Он открыл много секретных дверей, и иногда нам приходилось делать десять шагов вправо, три шага вперёд и пятьдесят шагов влево, чтобы не оказаться в секретных ловушках. Наконец, после всего того, что нам показалось бесконечным путешествием, мы подошли к массивной стене с большим отверстием, закрытым огромным валуном.




  – Какая досада! – застонал Рамзес. МОИ люди уже замуровали пирамиду, и теперь мы будем торчать тут столетия.




  – Не можем ли мы попытаться позвать Ваших людей? Может быть, они ещё услышат нас, – прошептал Плиф.




  – Нет. Через эти стены не может проникнуть ни звука, – ответил Фараон.




  – Возможно, нам надо попытаться отбить цемент, если он ещё не затвердел, а затем поработать, чтобы освободиться от валуна, – предложил я.




  – Да, это очень хорошая идея! – воскликнул Плиф и начал усердно соскребать цемент небольшим камнем. Я быстро последовал его примеру, в то время как Фараон просто сидел и наблюдал за нами.




  – Я не привык работать руками. Для этой цели у меня есть вы, – провозгласил он. Плиф чуть не взорвался в ответ на это замечание. Я едва смог удержать его, чтобы он не сломал Фараону шею.




  Постепенно, после длительной напряжённой работы, валун начал поддаваться, и мы приступили к работе по освобождению от валуна, пользуясь шестом, который мы случайно нашли. Я искал крепкую палку, но поскольку мне не было известно, где были спрятаны секретные ловушки, то бум! бах! …я сам сделал всё, чтобы угодить в деревянную клетку. Клетка была сделана из шестов и канатов. Я позвал на помощь Плифа, и он развязал один из канатов, который соединял их вместе. Я не только смог выйти из этой клетки, но ещё и рычаг добыл. Подсунув его под камень, мы начали действовать, чтобы освободиться от него.




  Наконец, мы сумели откатить валун на полметра. Вполне достаточно для того, чтобы протиснуться между ним и пирамидой. Прежде чем разойтись, мы попрощались друг с другом. Плиф планировал вернуться в 1981 год и написать книгу о пирамиде. Фараон Рамзес возвращался к жене леди Рамзес в свой мраморный замок.




  – МОЯ жена была бы рада видеть вас, но если вы настаиваете на немедленном продолжении путешествия, я дам вам своё разрешение на это, – сказал Рамзес, не зная о том, что я уже встречался с леди Рамзес в тот самый день, когда его хоронили.




  Мы вышли наружу. Было очень странно снова видеть небо, но когда я поискал глазами Плифа и Фараона, они уже исчезли в туче песка. Казалось, сама пирамида исчезла подобным же образом. Если бы я не бросился на землю и не свернулся в клубок, буря наверняка унесла бы мою одежду. Я пытался стряхнуть с себя песок, но это было безнадёжно. Когда ураган, наконец, прекратился, оказалось, что я покрыт большим слоем песка. Я стряхнул его, как собака стряхивает воду, и прочистил глаза. Затем я поискал свой “багаж” и пошёл вперёд.
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  Я прошёл не слишком много к тому времени, когда песчаная пустыня превратилась в глинозём, и вдоль дороги появилось больше растительности. Иногда я даже пересекал небольшие поля. Между этими полями протекала речушка, у берегов которой было много лодок из папируса. Но вокруг не было ни души. Я остановился, внимательно посмотрел на реку и решил взять одну из лодок, чтобы дальше путешествовать по реке.




  Выбрав одну, которая была привязана к пирсу, я забрался в неё, отвязал верёвку и начал грести. По-видимому, никаких опасных течений здесь не было, и это облегчило моё плавание. Через нескольких часов окрестности вокруг меня начали меняться. Поля сменились густыми лесами. Вода в реке стала более мутной, а вдоль отмелей появилась масса рифов. Я сильно устал, поэтому завёл лодку в рифы и обследовал её содержимое. Там я нашёл довольно много всякой всячины: гарпуны, верёвку, сушёное мясо и воду. Вода была в большом белом бидоне с горлышком для питья. Я позволил себе попить воды и поесть сушёного мяса.




  Поскольку я хотел найти спокойное и безопасное место для ночлега, я отвязал лодку и, довольный, поплыл дальше. Вдруг я увидел позади огромное количество крокодилов, бесшумно плывущих по направлению к моей лодке; выглядели они очень голодными. Но я не чувствовал большого желания стать их обедом, поэтому постарался грести как можно быстрее. Однако крокодилы догоняли меня. Единственное, что я мог придумать, так это бросить им оставшееся сушёное мясо и таким образом отвлечь их от себя. И действительно это прекрасно сработало. Они все бросились есть мясо, что дало мне шанс увеличить скорость.




  Теперь у меня не было никакой еды для себя, поэтому мысль попытаться поймать немного рыбы показалась мне совсем неплохой. В конце концов, в лодке у меня были гарпуны. Я плыл всё дальше и дальше…




  Вдруг я услышал хруст веток и шуршанье сухих листьев. Мимо моего лица со свистом пролетела стрела. За ней тут же последовала другая. С третьей из-за деревьев выскочил огромный человек, вооружённый луком и стрелами. Он натянул тетиву, и на этот раз стрела приземлилась …ой!!!.. прямо на мою правую руку.




  Когда я пришёл в себя, я уже был привязан к шесту. Стрелу из моей руки вытащили, но руку я совершенно не чувствовал. Весь рукав у меня был красный, и было понятно, что под ним глубокая рана. Она до сих пор кровоточила и совсем не была обработана. Вокруг меня стояли тростниковые хижины. Из одной вышел мужчина с коричневой кожей. В носу у него торчала кость, а из уха свешивались кольца. На макушку была напялена ухмыляющаяся маска, в руке он держал копьё.




  Подняв копьё над головой, он закричал: “Воах!”. Множество людей немедленно выскочило из своих хижин. У всех была такая же коричневая кожа.




  Собравшись вместе, они закричали: “Воах!”. У одного из них был барабан, в который он начал бить: бум, бум, бум, бум, бум. С каждым этим “бум” напряжение всё росло.




  Монотонное пение превратилось теперь в крики “Вон его! Он отобрал у нас нашего главного крокодила ”.




  Я не понимал, о чём они вообще говорят. Я не помнил, чтобы я отбирал у них какого-то крокодила.




  Тут ко мне подошёл вождь. Он поднял своё копье, чтобы вонзить его в меня…, но потом замер, услышав вдруг оглушительный рёв. Это не было похоже на рёв дикого зверя; он явно исходил из человеческого горла. Вождь в страхе бросил своё копьё, а все остальные жители в панике начали разбегаться.




  Они вопили: “Правитель, Верховный Правитель крокодилов идёт!” Чем ближе он подходил, тем оглушительнее становился крик, и все падали ниц, приветствуя своего Верховного Правителя.




  Между двумя хижинами появилась длинная процессия. Во главе её шли два крокодила, а за ними ещё четыре, которые несли паланкин на своих плечах. Я не смог разобрать, кто сидит внутри. За ними шествовали, по крайней мере, ещё пятьдесят крокодилов. Все жители склонились в низком поклоне, включая вождя. Четыре крокодила поставили паланкин на землю, и оттуда вышел очень странный субъект, одетый в крокодиловую кожу. На голове у него была голова крокодила, а лодыжки были обвиты крокодильими хвостами. Даже его обувь и его ремень были сделаны из той же кожи. На лице этого типа застыло злое выражение: его брови были подняты, а рот искривился в какой-то гримасе, когда он посмотрел вокруг. Кожа у него была светлее, чем у других людей.
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